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HOW TO WORK WITH “FALSE FRIENDS OF THE TRANSLATOR*

Binannpkuii HarioHanbHUN TEXHIYHUHN YHIBEPCUTET
Anomauin
Y cmammi 1ide mosa npo inmepnayionanvui c106a i NPOOIEMAM CEMAHMUYHO20 XAPAKMEPY, WO 3 HUMU
nos'szani. Pozensioaromscs pizHi 6UnaoKu 6xicusantHs ‘xubuux opysie” nepexnaoaua.
KirouoBi ciioBa: “xubHi qpy3i” mepekiamaya, MapoHiMH, iIHTEpHAI OHAII3MH.

Abstract
The article deals with analysis of internationalisms and semantic problems. The situations of using “false

friends of the translator” “are considered
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We live during the epoch of wide and intensive international contacts, so in communication between the
representatives of different linguistic communities translation gains the same importance. Despite of the
development of computer technologies and computer software, it is still impossible to substitute a translator(a
profound research in the field of machine translation has proved it).It goes without saying that a translator's work
is a difficult enough and there are no certain prescribing rules for translation. In his/her work a translator faces
different problems arising from divergences of languages in their grammatical, syntactical, lexical structures. One
of these problems is a special category of words and the so-called “false friends of a translator”.

In any case their structure in general is the same for a native speaker of each of constracted languages,
varying only in terms of interlinguistic paronymy. For example,adjectives “absolute” and “abcomntorauii” coincide
completely in the majority of meanings and they are interchangeable in translation but it does not mean that the
same correlation exists between adverbs “absolutely” and “a6comotao” , the Ukrainian word is rarely translated
by the English word “absolutely”, usually it is is rendered by the following words:entirely, perfectly, totally,
utterly,at all, quite.

It should be emphasized that the cases of interlinguistic homonymy and paronymy play an important role
within “false friends of a translator”. Interlinguistic paronyms can mislead native speakers of both languages. For
example, English specially —especially can make difficulties even for the Englishmen and certainly for the
Ukrainians who identify it with Ukrainian “cmemiansno”. Thus, the confusion of words history-story, mayor-
major is possible for a foreign learner.

As far as their typology goes “false friends of a translator” can be devided into the following groups:

- Words which are formally(graphically or by sound) similar and semantically different. For example,

accurate-“axypatuuii”,decade- “nexana”,formal-“dpopmansuuii”.

- Words which in plural have another meaning. For example, difference-(pizuurs)-

differences(pos6ixkuocri), security(6esmeka)-securities(uinui manepu).

- Words which in English and Ukrainian do not coincide in number. For example, policies-“momitnka”,

weapons-“3opos”, elections-“Budopu”.

It goes without saying thatdifferences in lexical combinability of the corresponding Ukrainian and
English words make considerable difficulties in the process of language teaching and translation. For example, in
English in collocations of the word “accurate”the words description, information, timing can occur and in
Ukrainian in collocations of the word “akyparHuii” one can see the following words:”
pobGitHuKk,kiMHara,moauHa”. The word general can be seen in collocations with words education, meeting, usage,
reader, impression, terms,idea, while Ukrainian “renepanpuuii” is usually used in the following word
combinations: “reHepanpHUI AupekTop”, “reHepanbHa penetumis’. English intelligence is mostly used in the
following collocations: Intelligence Department, Intelligence Service, intelligrnce officer, While the Ukrainian
word “inTenirenis” can be used with the following words: “ykpainceka, HoBoro Tumy”. Examples can easily be
multiplied:

- actual - in actual fact, actual number, actual investment,
- aKTyaJ'ILHI/Iﬁ - dKTyaJiIbHA TEMA, aKTYaJIbHC IMTAHH?, aKTyaJIbHa np06neMa, KHUTra, CTaTT,



- address - opening address, formal address, address on current problems,

- ajpeca - TOYHA ajipeca, 3MiHUTH aJIpecy, CIIy>k0oBa ajpeca;

- mayor - mayor of a city,

- Mallop- 3BaHHs Malopa;

- popular - popular government, popular election, popular opinion, popular will, popular opposition,

- TIOMYJIAPHUHN apTHCT,IOMYJIIPHIH Ky pHAJ, IOMYJISIPHA TTiCHS;

- service- diplomatic service, bus service, security service, financial service,

- CepBiC-3pyYHHIA CepBIC.

To conclude, it should be emphasized that in the process of teaching translation “false friends of a

translator” are to be considered as a specific category, are to be classified, taught and learned in collocations.
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